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Kazakh as spoken in China, like other Turkic languages, distinguishes between two types
of complement clauses. In Kazakh, one is based on the action nominal {-U?w} and the
other on other action nominals as, for instance, {-G*A’n}. The present paper deals with
the complement-taking matrix predicates that select the complementizer {-U?w}. These
matrix predicates fall into four semantic types expressing: (i) modality; (ii) manner; (iii)
evaluation; (iv) purpose.
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1. Introduction

A Kazakh complement clause, tofiktawis bayininki séylem (Baytursinuli 2009: 166),
can function as a subject, a direct object, an indirect object, a nominal predicate, or a
complement of a postposition. The complementizer can be the infinitive-like action
nominal in {-w//-(@)U?w} (in the following cited as {-U?w}), or the action nominals
{-G*A’n}, {-A’tI’n//-ytI’n}, and {-(A?r}. The action nominals in {-(I?)s} and
{-M3A’K?} are less productive as complementizers. The complementizers usually
bear a possessive suffix marking the person and number of the subject, which can be
in the genitive or the nominative. The complement clauses can be translated into
English with that or how clauses.

It is well known that the use of Kazakh {-G*A’n} and {-U?w} roughly corre-
sponds to the use of the Turkish complementizers {-D*[*K?} and {-mA?} respec-
tively. According to Csatd (2010: 117), the distinction between the two Turkish ac-
tion nominal suffixes is that {-D’[*K?} builds embedded propositions, whereas
{-mA?} builds embedded predications as described in the theory of Functional
Grammar (Dik 1997). Thus, only the complement clauses based on {-D?[*K?} have
illocutionary force and express a proposition with a possible truth value. Johanson
(2013: 85) states that the complementizer {-D?[*K?} in Turkish and corresponding
action nominals in other Turkic languages convey the concept “knowledge of a
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possible fact”. We will discuss below whether this analysis also applies to the Ka-
zakh complementizers.

This paper will focus on the semantics of the complement-taking matrix predi-
cates that select the Kazakh complementizer {-U?w}. The marker has several vari-
ants. After stems ending in a low back vowel, the variant is {-w}, e.g., kara-w ‘look-
ing’, derived from the verbal stem kara- ‘to look’. Consonant stems and stems in
next-to-high or lax vowels take the variant {-(@)U’w}, e.g., Zaz-uw ‘writing’ «
Zaz- ‘to write’, “ok-uw ‘reading’ « “okj-‘to read’. A bracketed initial zero sign (@)
indicates that the final vowel of the stem is dropped when the marker is added. If it
is impossible to indicate alternants in one formula of this kind, double slashes can be
used to separate them, i.e. {-w//-(@)U?w} (Abish 2016: 141).

2. The syntactic functions of the complement clauses

Complement clauses based on the complementizer {-U’w} have various syntactic
functions in their matrix clause. They often function as a core argument of a matrix
clause, i.e. as a subject, a direct object, an indirect object, an oblique object or a
complement of a postposition. According to Dixon (2005, 2006, 2010), the basic
property of the non-finite complement clauses is that they contain basic internal
constituent structure like main clauses do.

The following examples show that Kazakh complement clauses based on {-U*w}
function as arguments of a matrix predicate.

(1) a. Subject

YOnin _ kel-iiw-i menj katti  tay kal-dir-dj.
X.GEN  come-AN-POSS3 LLAcC very surprise-CAUS-DL.PST3SG

‘His arrival surprised me very much.’

b. Direct object

YErten biz-din liy-ge kel-ip kitap  jumus-i-n

tomorrow  we-GEN  house-DAT come-CONV  book affair-pOSs3-Acc
iste-w-i-n iimit  Yet-etin-im-di ayt-ti-m.
do-AN-POSS3-ACC hope DO.LIGHTV-ATIN.AN-POSS1SG-ACC tell-DL.PST-1SG

‘I told him that I hope that he will come to our house tomorrow and design the cover of
the book.” (Pamuk 2012: 160)

3. Choice of the complementizer {-Uzw}

Several linguists have classified Turkish complement-taking predicates according to
what complementizers they select; see Lees (1965), Kiparsky & Kiparsky (1970),
Kornfilt (2007), Csatd (1990) and (2010), Johanson (2013), Karako¢ (2013), Kara-
ko¢ & Herkenrath (2016). It will be discussed here whether the semantic properties
characterizing Turkish predicates selecting the infinitival type of complementizer
also apply for Kazakh complement-taking predicates selecting {-U*w}.
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The semantic classification of predicates in this study is essentially inspired by
the framework described in Dixon (2005, 2006) and Dixon & Aikhenvald (2006:
10-13). Dixon groups the lexical words of a language into a number of semantic
types, each of which has a common meaning component and a typical set of gram-
matical properties. In our classification we have chosen the following parameters:
(1) the meaning of the predicate, (2) the choice of complementizer, and (3) the case
assigned to the complement.

We have defined types and subtypes of predicates sharing properties with respect
to these parameters. All the types discussed here can take {-U’w} as complemen-
tizer.

1. DECIDING verbs. DECIDING verb types are divided into three subtypes:
(i) The RESOLVE subtype includes verbs meaning ‘to decide’, ‘to determine’, and
assign the dative to the complement.

Kazakh English translation
beki- ‘to decide’
Cesim jasa- ‘to determine’, ‘to decide’

(ii) The CHOOSE subtype includes verbs meaning ‘to choose’, ‘to vote’, etc. The
Kazakh verb tapda- ‘to vote’, assigns the accusative.

Kazakh English translation
tayda- ‘to choose’

(iii) The VOTE subtype includes verbs such as sayfa- and dawus ber- ‘to vote’,
which assign the dative.

Kazakh English translation
sayla- ‘to vote’
dawys ber- ‘to vote’

2. LIKING verbs. LIKING verb types include the following subtypes:
(i) The LIKE type includes verbs meaning ‘to like’, ‘to love’, ‘to hate’, ‘to prefer’,
etc., which assign the accusative to their complement.

Kazakh English translation
Jjaksi kor- ‘to like’
unat- ‘to prefer’, ‘to like’
Siy- ‘to love’

Jjek kor- ‘to hate’, ‘to abhor’, ‘to dislike’
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kadirle- ‘to treasure’
makuida- ‘to approve of’

(ii) The ADMIRE type includes verbs meaning ‘to admire’, ‘to value’, ‘to regret’,
‘to approve of’, etc. They assign the dative to their complement. See example (16)
for the use of the verb siiyiin- ‘to admire’.

Kazakh English translation
taydan- ‘to be astonished at’
stiyiin- ‘to admire’

kayran kal- ‘to admire’

tabin- ‘to worship’

kizik- ‘to be interested in’
kosii- ‘to approve of’
makut bol- ‘to approve of’

3. ANNOYING verbs such as ‘to fear’, ‘to be scared’, ‘to be terrified’, etc. take abla-
tive complements.

Kazakh English translation
korik- ‘to fear’

Cosi- ‘to be scared’
tireylen- ‘to be terrified’
alayda- ‘to be worried’
zerik- ‘to be bored’
Jiren- ‘to be disgusted’
carsa- ‘to be tired’

4. MODAL predicates including modal words such as ‘probable’, ‘possible’, ‘uncer-
tain’ tend to take complements in the nominative. The complements function as the
subject, and the sentence is often impersonal. See example (15), where mindetti-
‘obligatory’ occurs.

Kazakh English translation
iktimal ‘probable’

miimkin ‘possible’

nayaybit ‘uncertain’

$0z8iz ‘necessary’, ‘undoubted’
belgisiz ‘uncertain’

Yekitatay ‘uncertain’, ‘doubtful’
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mindetti ‘obligatory’

5. BEGINNING verb types can have three subtypes:

(i) Verbs meaning ‘to start’, ‘to begin’, ‘to approach’, etc. assign dative to their
complements. One exception is the verb basta- ‘to start’, which can take both
accusative- and dative-marked complements.

Kazakh English translation

basta- ‘to begin’

bet at- ‘to start’

kiris- ‘to start to work’

az kal- ‘to be near to’

inyaytan- ‘to be about to’, ‘to prepare’
taya- ‘to approach’

(i) Verbs meaning ‘to continue’, ‘to go on’, ‘to prolong’, etc. require comple-
ments in the accusative.

Kazakh English translation
Jalyastir- ‘to continue’

soz- ‘to prolong’

kiit- ‘to wait’, ‘to expect’

(iii) Verbs meaning ‘to stop’, ‘to finish’, ‘to end’, etc. assign the accusative.

Kazakh English translation
toktat- ‘to stop’

doyar- ‘to cease’

ayaktastir- ‘to finish’, ‘to end’
akirtastir- ‘to complete’, ‘to finish’
tiiget- ‘to finish’, ‘to complete’
tasta- ‘to discontinue’, ‘to quit’
koy- ‘to stop’, ‘to leave’

6. TRYING verb types can have four subtypes:
(i) Verbs meaning ‘to try’, ‘to strive’, etc. take dative complements.

Kazakh English translation
tivis- ‘to try’, ‘to attempt’
umitul- ‘to strive for’
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boy ur- ‘to strive for’, ‘to be interested in’

(i) Verbs meaning ‘to succeed’, ‘to finish’, ‘to manage’, etc. One group of these
verbs, such as tindjr-, bitir-, etc. assign the accusative. The other type, such as jeyske
Jet-, natijeli bot-, take locative complements.

Kazakh English translation
jenske jet- ‘to succeed in’

natijeli bot- ‘to succeed in’

tindjr- ‘to manage’, ‘to finish’
bitir- ‘to finish’, ‘to manage’

(iii) Verbs meaning ‘to miss doing’, ‘to fail to do’, etc. take ablative complements.

Kazakh English translation
kur kal- ‘to miss doing’
kayis kal- ‘to miss doing’
Jenil- ‘to fail to do’

(iv) Verbs meaning ‘to practice’, ‘to repeat’, ‘to be familiar with’, etc. assign the
dative. An exception is kaytala-, which assigns the accusative.

Kazakh English translation

Jattik- ‘to practice’

masik- ‘to practice’, ‘to be familiar with’
kaytata- ‘to repeat’

tiyiirles- ‘to be familiar with’

tiyiirlen- ‘to get used’

7. WANTING verbs contain following four subtypes:
(i) Verbs meaning ‘to wish’, ‘to desire’, ‘to want’, ‘to hope’, etc. take accusative
complements. See example (9) and (6), where daripte- and tjle- occur.

Kazakh English translation
kokse- ‘to desire’, ‘to crave’
tile- ‘to wish’, ‘to desire’
kata- ‘to want’, ‘to wish’
armanda-  ‘to hope’, ‘to aim at’
timiit’et- ‘to hope’

ansa- ‘to hope’, ‘to wish’

daripte- ‘to advocate’, ‘to maintain’, ‘to emphasize’
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(ii)) Verbs meaning ‘to order’, ‘to demand’, etc. also assign the accusative. See
example (13).

Kazakh English translation
buyur-  ‘to order’
tapsir-  ‘to order’, ‘to demand’

(iii) Verbs meaning ‘to need’, ‘to ask’, ‘to require’, etc., and those meaning ‘to ex-
pect’, ‘to request’, ‘to ask’, etc., assign the accusative to their complements.

Kazakh English translation

kajet’et- ‘to need’

Yotin- ‘to ask’, ‘to require’, ‘to beg’
sura- ‘to ask’, ‘to require’

kiit- ‘to await’

kozde- ‘to anticipate’

tos- ‘to await’

tatap’et- ‘to request’, ‘to ask’

usunus “et- ‘to suggest’

(iv) Verbs meaning ‘to aim’, ‘to plan’, etc. Such Kazakh verbs take accusa-
tive-marked complements. Two exceptions are the verbs maksattan- ‘to aim’ and
dayindai- ‘to prepare’, which take dative complements.

Kazakh English translation
maksattan-  ‘to aim’

dayindat- ‘to prepare’
josparta- ‘to plan’

8. POSTPONING verbs include verbs meaning ‘to delay’, ‘to postpone’, ‘to avoid’, etc.
One group of the Kazakh verbs such as soz-, uzart- assign the accusative, and an-
other group of verbs such as kes kat-, saktan-, taysakta-, kas-, the ablative.

Kazakh English translation
kes kat- ‘to delay’

soz- ‘to postpone’
uzart- ‘to defer’

saktan- ‘to avoid’
taysakta- ‘to avoid’

kas- ‘to run’, ‘to avoid’

kaskalakta- ‘to keep away’, ‘to avoid’
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9. MAKING verb types can have four subtypes:
(i) Verbs meaning ‘to force’, ‘to cause’, etc. require dative-marked complements.
One exception is the verb keltirip ¢iyar-, which takes accusative-marked comple-

ments.

Kazakh
iytermele-
zorta-
majbiirle-
kista-

ayda-

keltirip ¢iyar-
sebep bol-

English translation

‘to force’

‘to force’

‘to force’, ‘to constrain’
‘to force’

‘to drive’

‘to cause’

‘to cause’

(ii) Verbs meaning ‘to agree’, ‘to allow’, etc. also take dative-marked complements.

Kazakh
Yruxsat’et-
jot ber-
kosii-

English translation
‘to permit’

‘to allow’

‘to allow’, ‘to agree’

(iii) Verbs meaning ‘to prevent’, ‘to stop’, ‘to save’, etc. require the ablative.

Kazakh
tos-
boge-
toktat-
kutkar-
bosat-
azat’et-

aman kai-

English translation

‘to prevent’

‘to stop’

‘to let stop’, ‘to let prevent’
‘to save’

‘to release’

‘to rescue’

‘to be safe’

(iv) Verbs ‘to spare’, ‘to ensure’, etc. assign the dative.

Kazakh
koya ber-
kepildik ber-
wade ber-

s0z ber-

English translation

‘to spare’

‘to ensure’

‘to guarantee’, ‘to promise’
‘to promise’
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10. HELPING verbs such as ‘to help’, ‘to assist’, etc. take dative complements.

Kazakh English translation
komektes- ‘to help’
Jjardemdes- ‘to help’

Yes kat- ‘to assist’

kotkabis “et- ‘to aid’, ‘to help’

4. Semantic differences between the complementizers

Some of these complement-taking predicates can also select the complementizers
{-G*A’n} and {-A’I’n//-ytI’n}. Complements constructed with these express view-
point-aspect values. {-G*'A’n} renders a postterminal [+POST] and {-A’tI’n//-ytI’n}
an intraterminal [+INTRA] meaning (Johanson 2000: 76—135). The complementizer
{-U*w} is not capable of expressing viewpoint-aspect values. See examples (2), (3)
and (4).

2) Men Aray-diy kel-iiw-i-n unat-pa-di-m.
I Aray-GEN come-UW.AN-POSS3-ACC  like-NEG-DI.PST-1SG
‘I don’t like Aray’s coming.’

(3) Men Aray-diy kel-gen-i-n unat-pa-di-m.
I Aray-GEN come-GAN.AN-POSS3-ACC  like-NEG-DI.PST-1SG
‘I don’t like [the fact] that Aray has come.’

4) Men Aray-diy kel-etin-i-n unat-pa-di-m.
I Aray-GEN come-ATIN.AN-POSS3-ACC like-NEG-DI.PST-1SG
‘I don’t like [the fact] that Aray will come.’

These examples illustrate that the complementizers {-G*'A’n} and {-A*I’n//-ytI’n}
render the meaning “knowledge of a possible fact”. According to Zhang, the ele-
ment {-D’I’K*} can be omitted in spoken registers (2004: 325). Example (5) ex-
presses a proposition with a possible truth value.

(5) Men Aray-diy kel-etin-dig-i-n unat-pa-di-m.
1 Aray-GEN come-ATIN.AN-DIK-POSS3-ACC like-NEG-DL.PST-1SG
‘I don’t like [the fact] that Aray will come.’

In the following example (6), the complement clause in {-U’w} in combination with
a WANTING verb does not express a proposition with a possible truth value, and thus
it corresponds to Turkish {-mA?}.
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(6) "Of wrapay-i-niy bolasay-i-niy Jarik
X  descendent-POSS3-GEN  future-POSS3-GEN bright
bot-uw-i-n tile-y-t.
BOL.COP-UW.AN-POSS3-ACC wish-PRES-3SG
‘X wishes that the future of his/her children should be bright.’ (Abish 2016: 232)

5. The semantic interpretations of {-Uzw}-clauses

Complement clauses based on the complementizer {-U’w} may convey different
semantic interpretations depending on the meaning of the complement-taking predi-
cate: (i) modality, which is either epistemic (concerned with possibility and neces-
sity) or deontic (concerned with permission and obligation); (ii) manner or way, in
which case the complement clause is translatable into English as a sow clause; (iii)
evaluation; (iv) purpose.

5.1 Modal interpretation of complement clauses in {-U’w}

Complement clauses based on {-U?w} can express both epistemic and deontic
modality. According to Abish (2016: 122-125), dative-marked complement clauses
in {-Uw} are used together with the verb buyur- ‘to order’. Lexical verbs such as
Yotin- ‘to ask’, sura- ‘to ask’, ‘to request’, and the phrasal verb usunus et- ‘to sug-
gest’ are complement-taking predicates for expressing request and suggestion. In
order to express someone’s wish, the accusative-marked complement clause in
{-U?w} is used in the argument position associated with the matrix verbs file- “to
wish’, ‘to desire’, gimiit *et- ‘to hope’, kala- ‘to want’, ‘to wish’, etc. To express
necessity, possibility, obligation and permission, other predicates are used. Abish
states (2016: 126—133) that necessity is expressed by the combination of a comple-
ment in {-U’w} and an adjectival operator such as kajet, tivis, kerek ‘needed’,
‘necessary’. Possibility is expressed by the verb bo- ‘to be’ together with a da-
tive-marked complement clause with {-U?w}. The passive of the phrasal verbs jof
ber- “to allow’, “ruksat ’et- “to permit’ take complements with {-U?w} in the dative.
The complement of the lexical verb mindetti- ‘to obligate’ is based on {-U*w} and
stands in the dative.

Possibility

(7) Tawar-tar-di  “erten kel-ip kor-tiw-ge, baya-sin-a
product-PL-ACC tomorrow come-IP.CONV see-UW.AN-DAT  price-POSS3-DAT
kelis-iiw-ge bot-a-di.

agree-UW.AN-DAT  BOL.COP-PRES-3
‘It is possible for you to come and see the product, and agree on its price tomorrow.’
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Necessity

®)  Til-ip-di kadirle-se-y Yon-da Yoz
language-POSS2SG-ACC  respect-COND-POSS2SG X-LoC self
ult-uy-niy Woz-i nak  tunuk til-i-men
nation-POSS2SG-GEN self-POSS3 exactly purely language-POSS3-WITH.POSTP
soyle-w-ge dayditan-uw kerek koy  adam-dar.

speak-UW.AN-DAT  get.used to-UW.AN necessary PART man-PL
‘If you respect your language, then your nation itself must get used to speaking it pre-
cisely and purely, mustn’t they?’ (Abish 2016: 225)

When the complement-taking predicates are kajet, tiyis, kerek ‘needed’, ‘necessary’,
the complement clause is used impersonally in spoken registers, and thus no posses-
sive suffix is attached.

9) Somiy  usiin ibaly bot-uw kerek-ti
that.GEN for.POSTP courteous BOL.COP-UW.AN  necessary-ACC
daripte-y-miz.
advocate-PRES-1PL
‘Therefore we maintain that it is necessary to be courteous.” (Abish 2016: 238)

In written registers, kerek-tig-i-n [necessary-DIK-POSS3-ACC] or kerek *e-ken-dig-i-n
[necessary EKEN-DIK-POSS3-ACC] is used; see (10). The use of *eken with the suffix
{-D*I’K?} and the third-person possessive suffix - is optional. The suffix {-D*[’K?*}
has developed from combinations with the copula verb er- ‘to be’. Kazakh written
registers have preserved ’ekendik, which contains this {-D’I’K*} (Johanson 1998:
60).

(10) Somiy  iisiin ibali bot-uw kerek-tig-i-n /
that.GEN for.POSTP courteous BOL.COP-UW.AN  necessary-DIK-POSS3-ACC/
kerek Ye-ken-dik-i-n daripte-y-miz.
necessary  EKEN-DIK-POSS3-ACC advocate-PRES-1PL
‘Therefore we maintain that it is necessary to be courteous.’

Necessity expressed with modal adjectives such as kaZet, kerek, tiyis ‘needed’,
‘necessary’ is often used impersonally in Kazakh (Abish 2016: 126). These predi-
cates select the complementizer {-U*w} to describe an expected or recommended
behavior or expected circumstance. If the complement clause has an overt subject, it
is optionally assigned either the nominative or the genitive. However, due to the
contact influence of Russian, the dative-marked subject is preferred in Kazakh spo-
ken in Kazakhstan. See the differences between (11) and (12).
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(11) Kazakh as spoken in Kazakhstan

Mayan iiy-ge soy-a ket-iiw kerek.
LLDAT  house-DAT drop.in-UW.AN necessary
‘It is necessary for me to drop in at home.’ (KG: 679)

(12) Kazakh as spoken in China
Meniy  iiy-ge soy-a ket-iiw-im kerek.
I.GEN  house-DAT drop.in-UW.AN-POSS1SG  necessary
‘I have to drop in at home.’

According to Johanson (2013: 83), the complementizer {-mA?} in Turkish does not
render any modal meanings. It is the context that conveys the modal meaning that
the action expressed in the complement clause “shall or should be carried out”. In
this respect, Kazakh complement clauses based on {-U?w} correspond to Turkish
ones based on {-mA?}. See (13).

(13) Aman-ya meni  kiit-iiw-i-n tapsir-di-m.
Aman-DAT LACC wait-UW.AN-POSS3-ACC  order-DI.PST-1SG
‘T asked Aman to wait for me. / I told Aman that he should wait for me.’

Permission

In (14), the predicate expressing permission, bof-a-dj, takes a dative-marked
complement clause.

(14) Kir-iiw-iy-e bot-a-dj.
enter-UW.AN-POSS2SG-DAT  BOL.COP-PRES-3SG
‘It is possible for you to come in. / You can come in.’

Obligation

In (15), the predicate expressing obligation also requires dative marking of the
complement clause.

(15) Tapsirma-ni Yorinda-uw-ya mindetti-miz.
homework-ACC execute-UW.AN-DAT  obligate-POSS1PL
‘It is obligatory for us to do the homework. / We have to do the homework.’

5.2 Manner interpretation

Complement clauses can be employed to express in what manner the action is to be
carried out, and can be translated with English how clauses. See (16).

(16) "Oniy  kitap “ok-uw-i biz-di stiyiin-djr-di.
X.GEN book read-Uw.AN-POSS3 we-ACC  be.happy-CAUS-DI.PST3
‘It made us happy [to see] how X read books.’
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The meaning of this construction indicates that the manner or way of carrying out an
action is evaluated by someone. When the noun maner ‘manner’ is inserted between
the complement clause and the direct object, the construction conveys the same
meaning. See (17).

(17) “Oniy  kitap “ok-uw maner-i biz-dj
X.GEN book read-UW.AN  manner-POSS3 we-ACC
stiytin-dir-dj.
be.happy-CAUS-DI.PST3

‘It made us happy [to see] how X read books.’

In following example, the complement clauses express manner. See (18).

(18) ’Endi  kazir matcar*wasitik Kstak-tar-i-niy
now present cattle-breeding village-PL-POSS3-GEN
burun-ya kara-yan-da Yoki-t-uw bata
formerly-DAT  look.at-GAN.AN-LOC  study-CAUS-UW.AN child
Yoki-t-uw bolasak-ti Yoyla-w-ya kozziber-iiw
study-CAUS-UW.AN  future-ACC think-UW.AN-DAT look-UW.AN
buryn-yi-day Yemes jaxsar-dj.

formerly-GI-EQUA  not improve-DI.PST3

‘And now the present cattle-breeding villages...compared to the past, the education, the
education of children, and how they think about the future, (these things) are not like
before, they have improved.” (Abish 2016: 196)

5.3 Evaluation

According to Csat6 (2010: 115), when the Turkish adjective dogru ‘true’, ‘good’,
‘appropriate’ appears with the Turkish complementizer {-D’I'K?}, the adjective
reads as ‘true’. With the complementizer {-mA?}, the construction gets an evalua-
tive interpretation like ‘good’, ‘appropriate’. This phenomenon is also observed in
Kazakh. The adjective durus ‘correct’, ‘right’, ‘appropriate’ can select both
complementizers. In (19) it has an evaluative meaning.

(19)  Sivlik-ti  buf  YokuwSi-ya  ber-iiw durus Yemes.
award-ACC this  student-DAT  give-UW.AN  right not
‘It is not appropriate to give the award to this student.’

The complement clause in {-U?w} in example (19) can be replaced by {-G*A’n}. In
this case, the meaning is changed such that the correctness of the proposition is de-
nied by durus *emes ‘is not correct’. See (20).

(20) Siytik-ti but Yokuwsi-ya  ber-gen durus Yemes.
award-ACC this  student-DAT  give-GAN.AN  right not
‘It is not correct that the award was/has been given to this student..’
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A similar semantic difference obtains between (21) and (22), in which the com-
plementizer {-G*A’n} has been replaced by {-U*w}.

(21) Seniy bulay ayt-kan-iy durus Yemes.
YOU.GEN this  say-GAN.AN-POSS.2SG right not
‘What you have said is not true.’

(22) Seniy  bulay ayt-uw-ip durus Yemes.
YOU.GEN this  say-UW.AN-POSS.2SG  right not
‘The way you say this is not right.’

5.4 Purpose

Dik (1997: 150) states that one of the semantic functions of infinitival embedded
constructions is to express purpose. Kazakh complement clauses in {-U’w} also
have such a function. See (23) and (24).

(23) Germaniya-ya Yok-uw-ya kel-di-m.
Germany-DAT study-UW.AN-DAT come-DI.PST-1SG
‘I have come/came to Germany to study.’

(24) "Osi-lar-dip bari  kiy-mas suluwlik  eken-i-n
this-PL-GEN all cut-NEG.AOR  beauty EKEN-POSS3-ACC
Yes-ipiz-ge sat-uw-di kozde-gen.
memory-POSS2SG-DAT  place-UW.AN-ACC target-POSTT3
‘It aimed to remind you that all of these are [instances of] precious beauty.” (Pamuk
2012: 29)

The complement clause in (23) has the same interpretation as the clause based on
the converb in {-G*A?L*I*} in (25). Both clauses are used to indicate purpose.

(25) Germaniya-ya “okj-yali kel-di-m.
Germany-DAT  study-GALL.CONV  come-DIL.PST-1SG
‘I have come/came to Germany to study.’

The complementizer {—Uzw} with the postposition #siin ‘for’, ‘for the sake of’, ‘in
order to’ is used in purposive or causal non-finite clauses. The complementizer
{-Uw} in the dative also has a purposive interpretation. Compare (23) with (26).

(26) Germaniya-ya Yok-uw usin kel-di-m.
Germany-DAT study-UwW.AN  for come-DLPST-1SG
‘I have come/came to Germany to study.’
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It is worth mentioning that, according to Abish (2016: 148-149), the verbal noun
{-M?A’K?}, which is restricted to older literary texts and petrified expressions, can
be used to express intention in complement clauses. See (27).

27) Germaniya-ya bar-mak Yoy-i-n unat-pa-di-m.
Germany-DAT g0-MAK.AN idea-POss3-AcC  like-NEG-DI.PST-1SG
‘I don’t not like his intention to go to Germany.’

The corresponding clause in {-U’w} does not express the meaning ‘to intend’; see
(28).

(28) Germaniya-ya bar-uw Yoy-i-n unat-pa-di-m.
Germany-DAT g0-UW.AN idea-POSS3-ACC  like-NEG-DI.PST-1SG
‘I don’t like his idea of going to Germany.’

6. The function of the quotative particle degen

The combination of the emphatic particle degen with an action nominal in {-U?w} in
the dative and certain types of abstract nouns can function as a compound com-
plementizer. The quotative particle degen does not have any lexical meaning in such
constructions. It is only used to highlight the dative-marked complementizer {-U*w}
(Zhang 2003: 367, Muhamedowa 2011: 266). The particle degen is followed by an
abstract noun denoting emotion or feeling, such as senim ‘trust’, jntiktik ‘passion’,
kustariik ‘interest’. The whole construction expresses the meaning ‘to have the pas-
sion or interest to do something’. In certain cases, degen can be omitted without a
change of meaning. In some constructions, the use of degen is obligatory.

(29) "Oniy  is-in-de, arine, bilay-yi  zaman-ya,
X.GEN inside-POSS3-LOC of course such-GI ~ epoch-DAT
Yonda-yi  geroy-tar-ya bolasak  urpay-imiz-ya,
that-GI hero-PL-DAT future generation-POSS1PL-DAT
Yolar-dip  bil-ip katl-uw-i-na degen
they-GEN ~ know-IP.CONV STAY.AUX-UW.AN-POSS3-DAT DEGEN
izgi  intik ta bar.

kind passion too existing
‘Among them, of course, there is also a kind of passion about such a time, about its he-
roes, about our next generation, about the memory of them.” (Zanbolatov 2011: 5)

In the following example (30), the use of degen is optional. Although constructions
without degen are in certain cases grammatical, it is more usual and acceptable to
use it.
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(30) Uyren-iiw-ge degen senim-im art-a tiis-ti.
study-UW.AN-DAT  DEGEN trust-POSS1SG increase-A.CONV  fall-DL.PST3SG
‘My trust in studying has increased.’

In some cases, a corresponding construction is possible with the copula bofyan. For
example, instead of iiyreniiwge degen senimim, the expression giyreniiwge bolyan
senimim ‘my trust in studying’ can be used. Example (30) can be paraphrased as

31).

31) Uyren-iiw-ge bol-yan senim-im art-a
study-UW.AN-DAT  BOL.COP-GAN.AN trust-POSS1SG increase-A.CONV
tiis-ti.

fall-DI.PST3SG
‘My trust in studying has increased.’

7. Conclusion

This paper presents the complementizer {-U”w} in Kazakh as spoken in China and
illustrates the syntactic functions of complement clauses based on it. The semantic
classification of the complement taking predicates is in several respects inspired by
the framework estabished by R. M. W. Dixon. The predicates are classified along
three parameters: (1) the meaning of the predicate, (2) the choice of the complemen-
tizer, and (3) the case assigned to the complement. While Kazakh predicates can
also select the complementizers {-G°A’n} and {-A’t I’n//-ytI°n}, which are used in
propositions capable of expressing a truth value, the complementizer {-U?w} builds
embedded predications lacking this illocutional force. It is investigated how four
types of semantic notions are expressed together with the complementizer {-Uw}:
(1) epistemic and deontic modality, (2) manner, (3) evaluation, and (4) purpose. It is
also studied how combinations of the emphatic particle degen with the complemen-
tizer {-U’w} are used.

Abbreviations

1 first person GAN.AN action noun in {-G4A2n}

2 second person GAN.POSTT  post-terminal in {-G*A’n}

3 third person GEN genitive

A.CONV converb in {-Az//-y} Gl adjectival derivational suffix
{-G'’}

ABL ablative INTRAT intraterminal viewpoint

ACC accusative IP.CONV converb in {-(I 4)p}

AN action nominal LIE.AUX Jjat- ‘to lie’ used as an auxil-
iary

AOR aorist LOC locative
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ATIN.AN action nominal in MAK.AN action nominal in {-M>A’K?}
{-A’tI’n//-ytI’n}
AUX auxiliary NEG negation
BE.COP defective copula ‘to be’ NOW.FILL Yendi ‘now’ used as a filler
BOL.COP copula bot- ‘to become, be’  PART participle
CAUS causative PASS passive
CONV converb PL plural
coP copula POSS possessive
DAT dative POSTT postterminal viewpoint
DLPST past tense in {-DZI2 } PRES intraterminal present tense
DIK the suffix {-D’I’K*} REF reflexive
DO.LIGHT  ’et- ‘to do’ used as a light SG singular
verb
EKEN copula Yeken STAY.AUX kat- ‘to stay’ used as an auxil-
iary
EQUA equative UW.AN action nominal in
{-W//-(@)Uw}
FILL filler WITH.POSTP ~ postposition Men/Menen
‘with’

GALLCONV  converb in {-G*A’LY1%}
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